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= YACTb 1. CAOBOOBPA3OBAHME &
Word-Building

OBLUME CBEAEHWS
CyLLECTBYIOT A APYTME CNOCOBLI CAOBOODOPA30BAHMS?
ADOUKCALNSG
CYDDOUKChI TAATOAOB
Cydodukcsl, obpagytoume AATOAbI OT CyLeCTBUTEABHBIX 1 MOUAQIATEABHbIX
PRACTICE. Verb Suffixes (the Common Noun/the Adjective — the Verb)
CYDOUKChI CYLLUECTBATEABHBIX
Cydodukcesl, obpasytowpme CYLLIECTBUTEABHBIE oT Apyrnx CyLLIECTBUTEABHBIX
Cydodukcsl -ism, -ist
PRACTICE. Noun Suffixes
(the Common Noun — the Abstract or Collective Noun)
Cyddukcesl, obpasytowpme CYLLECTBUTEABHBIE ot raaronos
PRACTICE. Noun Suffixes (the Verb — the Noun)
Cydounkcesl, obpasytowme CYLLECTBUTEABHBIE ot npuAarateAbHbix
PRACTICE. Noun Suffixes (the Adjective — the Noun)
Cydodukenl, 06pasytoLLme Ha3BaHWs Nnpodeccun
PRACTICE. Suffixes for Jobs and Professions
Cyddukchl, 06pasyoLme HA3BAHNS HOLMOHOABHOCTEN
PRACTICE. Nationality Suffixes
REVISION. Noun Suffixes
CYODUNKChI MPUAATATEAbHbBIX
Cydounikesl, obpasytowme MNMPYIAATATEABHBIE OT cylLeCTBUTEABHbBIX
Cyddwuikcesl -ful, -less
PRACTICE. Adjective Suffixes -ful, -less, -ly
Cydounkesl, obpasytowme MNMPUAATATEABHBIE OT cyueCTBUTEABHbBIX
(MPOAOAXKEHME)
PRACTICE. Adjective Suffixes (the Noun — the Adjective)
Cydounkesl, obpasytowwme MNMPUAATATEABHBIE oT raaronos
PRACTICE. Adjective Suffixes (the Verb — the Adjective)
REVISION. Adjective and Noun Suffixes
N3MEHEHME OCHOBbBI CAOBA MNP AOBABAEHN CYODUKCA
PRACTICE. Stem Changes
MPEQUKCHI
3HaYeHNne NpedrKCoB
PRACTICE. Prefixes
CMBICAOBOE 3HAYEHME 3AMMCTBOBAHHbIX MPEPUKCOB
PRACTICE. Borrowed Prefixes
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OTPULLATEABHBIE MPEDUKCHI
OTpuuaTeAbHbIN NPedUKC un-
OTpuuaTEABHBIE NPEedUKChl in-, im-, ir-, il-
OtpuuateAbHbit npedukce dis-
OTpuLaTeAbHbIN NPEdUKC mis-

PRACTICE. Negative Prefixes

KOHBEPCWS]

PRACTICE. Conversion

CAOBOCAOXEHME

PRACTICE. Composition
ACHIEVEMENT TEST. Word-Building

= YACTb 2. COYETAEMOCTb CAOB i
Collocations

OBLWVE CBEAEHWSI
[KaKOBbI OTAUYUTEABHBIE OCOBEHHOCTM CO4YETAEeMOCTM CAOB
B PYCCKOM W QHIAMMCKOM $13bIKOX?
CANOBOCOYETAHMSY C TAATOAOM HAVE
CnncoK CAOBOCOYETAHUM C rAaronoMm HAVE
PRACTICE. Collocations with HAVE
CAOBOCOYETAHUS C TAATOAOM GET
CnnCcoK CAOBOCOYETAHWUM C TAQroAnoM GET
PRACTICE. Collocations with GET
CAOBOCQOYETAHMS C TAATOAOM GO
CnMcCoK CAOBOCOYETAHWUM C TAdronoMm GO
PRACTICE. Collocations with GO
CANOBOCOYETAHUSY C TAATOAOM TAKE
CnmMcoK CAOBOCOYETAHUM C TAaronom TAKE
PRACTICE. Collocations with TAKE
CNOBOCOYETAHMS C TAATOAOM GIVE
CnMCOK CAOBOCOYETAHUI C TAAroAomM GIVE
PRACTICE. Collocations with GIVE
CANOBOCOYETAHUS C TAATOAOM BREAK
CrnMCOK CAOBOCOYETAHUM C TAAroAnoM BREAK
CAOBOCOYETAHMS C TAATOAOM BRING
CnMCOK CAOBOCOYETAHUM C TAAronoM BRING
PRACTICE. Collocations with BREAK = BRING
CANOBOCOYETAHUS C TAATOAOM KEEP
CAOBOCQOYETAHUS C TAATOAOM LOSE
Cnncok CAOBOCOYETAHWUM € rAaroAnom LOSE
PRACTICE. Collocations with KEEP = LOSE
CAOBOCQOYETAHUS C TAATOAOM CATCH
CAOBOCQOYETAHUS C TAATOAOM RUN
PRACTICE. Collocations with CATCH = RUN
CnncoK CAOBOCOYETAHNM
PRACTICE. Collocations with PLACE = STRIKE = SAVE = PAY = CAUSE
ACHIEVEMENT TEST. Collocations Verbs + Nouns/Adjectives/Participles
ADDITIONAL TEST. Collocations Adjectives + Nouns, Adverbs + Adjectives
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= YacTs 3. TPYAHOCTU B UCNOAB3OBAHUM CAOB 2
CO CXOXUMU 3HAYEHUSIMU
Words with a Similar Meaning

OBLLNE CBEAEHWSI 78
MNo4yemy HEOOXOAMMO M3YyHATb CAOBO CO CXOXMMU 3HAYEHUSIMIN? 78
DO = MAKE 80
OTTEHKN AEKCMYECKOTO 3HAYEHNS TAQronoB do 1 make 80
CoyetaemMoCTb rAaronos do 1 make ¢ ApyriiMmM CAOBAMM 80
CAOBOCOYETAHUS C TAATOAOM DO 81
MHOrO3HAYHOCTb TAQroAd make 82
CAOBOCOYETAHUS C TAATOAOM MAKE 83
PRACTICE. Words with a Similar Meaning DO = MAKE 84
SPEAK = TALK 88
PRACTICE. Words with a Similar Meaning SPEAK = TALK 89
SAY = TELL 90
lpaMmaTYeCKne OTANYMS 90
AeKCn4ecKkme oOTAnYMS 90
CoyetaemocTb rAaronos say v tell c Apyrmmmn chnosamm 90
PRACTICE. Words with a Similar Meaning SAY = TELL 91
RAISE = RISE 92
PRACTICE. Words with a Similar Meaning RAISE = RISE 93
LIE = LAY 94
CoyetaemMocCTb IAAronos lie n lay ¢ Apyrimm cAoBAMM 94
PRACTICE. Words with a Similar Meaning LIE = LAY 95
SUIT = MATCH = FIT « BECOME 96
PRACTICE. Words with a Similar Meaning SUIT = MATCH = FIT = BECOME 97
SUGGEST = PROPOSE = OFFER 98
PRACTICE. Words with a Similar Meaning SUGGEST = PROPOSE = OFFER 99
LOOK FOR = SEARCH = SEEK 100
PRACTICE. Words with a Similar Meaning LOOK FOR = SEARCH = SEEK 101
SEE = WATCH = LOOK AT = OBSERVE 102
PRACTICE. Words with a Similar Meaning SEE = WATCH = LOOK AT = OBSERVE 103
EXPECT = WAIT = LOOK FORWARD TO 104
HEAR = LISTEN 104
BORROW = LEND 104
PRACTICE. Words with a Similar Meaning
EXPECT = WAIT = LOOK FORWARD TO; BORROW = LEND 105
PAIN = ACHE = HURT 106
PRACTICE. Words with a Similar Meaning PAIN = ACHE = HURT 107
SICK = ILL 108
lpaMmMaTyeckoe oTAnYME 108
AeKcun4eckoe oTAnyme 108
OT1Anume npuaarateAbHbix sick u ill B ameprkKaHCKoM 1 6PUTAHCKOM
BAPWUAHTAX AHTAMCKOTO 913bIKA 108
CoyetaemocCTb 108
PRACTICE. Words with a Similar Meaning SICK = |LL 109
ACHIEVEMENT TEST. Words with a Similar Meaning 110
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= YACTb 4. ®PA3OBbIE TAATOAbI =
Phrasal Verbs

OBLLNVE CBEAEHWSI
470 BOXKHO 3HATb O GPA3OBLIX TAAFOACX?

OPA3OBbLIE TAATOAbI BE = BREAK

PRACTICE. Phrasal Verbs BE = BREAK
OPA3OBbLIE TAATOAbI BRING = COME

PRACTICE. Phrasal Verlbs BRING = COME
OPA3OBbLIE TAATOAbBI CALL = CUT

PRACTICE. Phrasal Verbbs CALL = CUT
OPA3OBbIE TAATOAbI DO = MAKE

PRACTICE. Phrasal Verbbs DO = MAKE
OPA3OBbLIE TAATOAbI GET = GIVE

PRACTICE. Phrasal Verbs GET = GIVE
OPA3OBbLIE TAATOABI GO = GROW = FALL

PRACTICE. Phrasal Verbs GO = GROW = FALL
OPA3OBbIE TAATOAbI HAND = HANG = HOLD

PRACTICE. Phrasal Verlbs HAND = HANG = HOLD
OPA3OBbLIE TAATOAbI KEEP = LOOK = PASS

PRACTICE. Phrasal Verlos KEEP = LOOK = PASS
OPA3OBbBIE TAATOAbI PUT = RUN = SET

PRACTICE. Phrasal Verlos PUT = RUN = SET
DOPA3OBbIN TAATOA TAKE

PRACTICE. Phrasal Verb TAKE
OPA3OBbIE TAATOAbI TURN = WEAR = WORK

PRACTICE. Phrasal Verbs TURN = WEAR = WORK

ACHIEVEMENT TEST. Phrasal Verbs
MPUAOXKEHWE
1. HEMEPEXOAHBIE ®PA3OBLIE TAATOAbI
2. NMEPEXOAHBIE ®PA3OBbIE TAATOAbI — PASAEASEMBIE
3. MEPEXOAHbBIE ®PA3OBBIE TAATOABI — HEPASAEASIEMbIE

4. OPA3OBbIE TAATOAbI, COCTOSYILLME 13 TPEX KOMMOHEHTOB (TMEPEXOAHbIE)

= YACTb 5. UHTEPHALIUOHAABHbIE U SAUMCTBOBAHHBIE CAOBA =

International and Borrowed Words

OBLLNVE CBEAEHWSI

Apyrve 3bik M1MpPA, MOMOAHMBLUNE COCTAB OHMAMIMCKOTO 513bIKA
AHIANNCKNM 93bIK KAK MCTOYHMK MOMOAHEHWSI CAOBAPHOIO COCTABA
APYTUX 93bIKOB

«AOXXHBIE APY3bSl» MEPEBOAHMKA

PRACTICE. «False Friends» of the Translator
OCHOBHBIE CAYYAM PACXOYKAEHWS 3HAYEHIAI
NHTEPHALLMOHAABHBIX CAOB B AHTAUACKOM 1 PYCCKOM 93bIKAX

1. AHIAMMCKOE CAOBO CXOXE C PYCCKMM MO 3BYHAHMIO N HOMUCOHWIO,

HO HEe MMEET C HUM HW OAHOTO OBLLLETO 3HAYEHMS
PRACTICE. International Words the Meanings of which
do not Coincide Russian vs. English
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2. AHTAMNCKOE CAOBO CXOXE C PYCCKNM MO 3BYYAHMIO M HOMUCAHNIO,
HO COBMAAQET C HUM TOABKO B OAHOM 3HOYEHUN 156
AHIANNCKNE CAOBQ, COBMAAQOLWME C PYCCKMMMU CAOBAMM B OAHOM M3 3HAYEHUN 156
PRACTICE. International Words that Coincide in One of their Meanings
English vs. Russian 157
3. Pycckoe cAoBO, Cxoxee C AHIAMMCKMM MO 3BYYAHMIO 1N HAMUCOHWIO,
YNOTPEBASETCS B HECKOABKIMX 3HAYEHMSIX, KADKAOMY M3 KOTOPbIX

B OHIAMNCKOM $13bIK€ COOTBETCTBYIOT PA3HbIE CAOBA 158

Apyrne CAOBQ, MMEIOLLIME HECKOABKO 3HAYEHWI, KOXKAOMY M3 KOTOPbIX

COOTBETCTBYET CBOM NEPEBOA B AHIAUMCKOM $13bIKE 158
PRACTICE. Difficult Cases of Translation. Translation of Russian Words
KAQCCUYECKUI, KYABTYPHbIV, MCTopu4eckni and others 159

4. B pyCCKOM N OHIAMNCKOM §13bIKAX CYLLLECTBYIOT CXOXKMNE CAOBA AQTUHCKOTO

NMPONCXOXKAEHWNS, KOTOPbIE MMEIOT PA3HBIE AEKCUYECKME 3HAYEHMS 160

5. AHTAUMCKME U PYCCKME CAOBQA, CXOXME MO GOPME N 3HAYEHWIO,

HO MMEtOLLME PA3HYIO CTUANCTUYECKYIO OKPACKY 160
PRACTICE. Latin Word that Look Alike in English and Russian 161
ACHIEVEMENT TEST. International Words and «False Friends» of the Translator 162
FINAL TEST 167

KAroum 173

= MPUAOXEHME 1. HAUBOAEE YNOTPEBUTEAbHbIE |
(HACTOTHbIE) CAOBA AHTAMMCKOIO 93blKA
Words Most Frequently Used Words in the English Languge

MEPBASI COTHS HAVMBOAEE YNOTPEBUTEALHBIX CAOB AHTAMMCKOTO $I13bIKA 190
KAKWVE CAOBA AHIAMIACKOTO 9I3bIKA SIBASIKOTCY
HANBOAEE YNOTPEBEUTEABHBIMIN? 191
HANBOAEE YNOTPEBUTEABHBIE TAATOABI AHTAMICKOTO $13bIKA 192
HABOAEE YNOTPEBUTEABHBIE CYLLEECTBUTEABHBIE AHTAMMCKOTO 9I13bIKA 193
HAMBOAEE YNOTPEBUTEABHBIE MPUAATATEABHBIE AHTAMIACKOTO 9I13bIKA 194
floyemMy MMEeHHO 3TV CAOBQ BOLUAWM B CMIMCOK HOMBOAEE YNOTPEOUTEABHBIX? 195

= MPUAOXEHME 2. CMUCOK rPAMMATUYECKUX TEPMUHOB &2
CMMCOK TrPAMMATUHECKWX TEPMINHOB 197
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[Ipeparaemoe mocobue — 9TO Ballla BO3MOKHOCTH YCOBEPIIEHCTBOBATH
CBOM 3HAHUSA B 00JIACTU CJIOBAPHOIO COCTaBa aHIJIMIICKOTO sI3bIKa. 3/eCh
BBl Hali/leTe OTBETHI HA T€ BOIIPOCHI, KOTOPbIE MOTYT BOBHUKHYTh BO BpeMs
pabotrsl Haj BokaOysasipoM. Kak ompenennTh, KaKoii 4acThio PeYr SBJSIETCS
anrIniickoe ¢aoBo? KakoBbl oTinuuTeIbHBIE 0COOEHHOCTU COYETAEMOCTU
CJIOB B QHTJIMICKOM M PYyCCKOM si3biKax? Kakue cjoBa aHIJIMICKOTO sI3bIKA
«ApyKaT» MexKIy co0oii, a kakne HeT? Kak mpaBuIbHO yoTpebIsiTh CI0Ba
CO CXOKUMU 3HAYEHWEM, 3ByYaHNEeM U HANMCAHUEM U MOJKHO JIW JIOBEPSTh
MHTEPHAIIMOHAJIBHBIM cioBaM? UTo Takoe hpasoBblii TJIATOJ U IIOYEMY OH /11
HaC TaKOU «KPEeNKii opeliek»? Kakue cjioBa aHTTUICKOTO SI3bIKA SIBJISIOTCS
Hanbosiee ynoTpebuTeIbHbIMHY, a CJIeJ0BATEIbHO, Hanboiee «I10J1e3HbIMU»?

OTBeThl HA 9TU U MHOTHE Apyruve BOIIPOChI HaAXOAATCA Ha CTpaHUIlaX lIaHHOfI
KHUTH.

Ito nmocobue gaeT BO3MOKHOCTHh IPUMEHSTh U COBEPIIEHCTBOBATH IOJIY-
yeHHbIe 3HAHUS B XO/l€ BBITIOJTHEHUS YITPAKHEHUH, COMEPKAINXCSI B KaxK-
nom paszene (Practice). YpoBeHb ycBOeHMS M3JI0KEHHOTO MaTepraia MOXK-
HO OIIPe/IeJIUTh TPU ITOMOIIY TEeCTOB, Pa3MEINeHHBIX MOcJe Kak/I0H 4acTu
(Achievement Tests) u HexkoTopbix moxpaszienos (Revision), a Takxke mnpu
nomoru 3asepiratoriero Tecta (Final Test) B koHIle KHUTH.

OCHOBHOE JIOCTOMHCTBO JAHHOTO TI0COOMSI COCTOUT B TOM, YTO OHO TIPEOCTAB-
JIIeT XOpOolIre BO3MOXKHOCTH JIJII U3YUYEHUS aHTJIMICKOTO SI3bIKA TE€M, KTO
qyBCTBYeT cebs1 HeKOM(bOPTHO, KOT/[a TPUXOAUTCS YIUTHCS 110 yIeOHUKAM,
r/ie HeT HU OJTHOI'O CJI0Ba 110-pyccKU. M bl ¢ IOHMMaHUeM OTHOCUMCS K TAKUM
GUTATENISIM, IOATOMY BCE OOBSICHEHUST M3JIOKUJIN HA PYCCKOM SI3BIKE U KaK
MO’KHO OoJiee 06cTosiTesnbho. [IpaBuia mpouJITIoCTPUPOBAHbI MHOTOUNCJIEH-
HBIMU IIPUMeEpPaMU, KOTOPbIE IOMOTAIOT MMOHATD, KaK CJI0BO (DYHKITMOHUPYET B
KOHTEKCTE U B COYeTaHUU ¢ IPyTUMHU caoBaMu. Kpome Toro, 1714 Tex, KTO 3a-
ObLI, 4TO 0003HAYAIOT YIIOMUHAEMbIE B TIOCOOUY IPAMMATHYECKUE TEPMUHBI,
B IPUJIOKEHWH 2 JAETCSI UX CITUCOK C YeTKUMHU ¥ ITPOCTBIMU OObSICHEHUSIMU.
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Karoun Aal0TCA KO BCEM YIIPpAKHEHUAM U TECTAM, YTO IIO3BOJIAET pa6OTaTb
¢ mocobueM B PEKHUME CAMOKOHTPOJIA, a TAKXKE 6e3 IIOMOIIIH ITperogaBaTe id.
ITO elle ogHO JOCTOMHCTBO [JId TEX, KTO n06UT pa6OTaTI) CaMOCTOATEJJbHO.

Y maHHOro nmocoOust ecTh BCe OCHOBAHMS /ISl TOTO, YTOOBI CTaTh BAIIMM He-
3aMEHUMBIM ITOMOITHUKOM TIPU U3YUYEHUH, CUCTEMATU3AIMU U TTOBBIIIIEHU N
YPOBHsI 3HaHW# B 00J1aCTH CJIOBAPHOTO COCTABA aHTJIMIICKOTO SI3bIKA 1, KOHEY-
HO, TIPU TIOJIFOTOBKE K 9K3aMeHaM U TeCTUPOBAHMIO 110 AHTJIUHCKOMY S3BIKY.

Tamvana Bacunvesna Ilapxamosuu
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YacTb 1

CAOBOOBPA3OBAHUE
WORD-BUILDING

When you know one word in English,
it is oftfen easy to make
several new words from one root word.
Just learn how to do it!




.2 CAOBOOBPA3OBAHME =&

Word-Building
OBLUUE CBEAEHMS

Yro rakoe
CAOBOOOPA30BAHUE

CJIOBOO6paSOBaHI/Ie — 9TO CO3/laH € HOBbIX CJIOB
IIpHU IMoMoIn onpeaeJIEeHHbIX A3bIKOBbIX CPEACTB.

Kak ocyuecrteasiercs
CAOBOOOPA30BAHUE
B QHIAMUCKOM $3bIKe?

B aHrIHiCKOM sI3bIKe CTTOBOOOpA30BaHMeE OCYECTB-
JISIeTCSI TITaBHBIM 06pa3oM uepes adhuKkcaruio, KoH-
BEPCHIO U CJIOBOCJOKEHNE — O HUX U TOHIeT pedb
B JJAaHHOM pasjeJe.

Yro rakoe
appukcayms

Adbdurcanmsa — aTo crmocod 06pazoBaHmst HOBbIX
cJIOB Tipu ioMmotu cyddukcoB u npedurcon. OH
ABJIsIeTCsT HarboJiee POy KTHBHBIM.

Y10 TOKOE KOHBEepCUS

KouBepcus — aTo nepexo/| cJI0B U3 OJJHON 4acTH
peun B apyryio 6e3 pobaBienus addukrcos, Ha-
pUMep TJIaroj CTAaHOBUTCS CYIECTBUTEIbHBIM U
Hao60poT. B pesyibraTe KOHBEpPCHE CJIOBO (DYHK-
IUOHUPYET B SA3bIKE TO-HOBOMY.

Yro rakoe
CAOBOCAO)XKEHMue

CroBOCOXKEeHUE — DTO 06p3.30B3.HI/Ie HOBBIX CJIOB
IIyTEM COEAMHEHWA /IBYX UJIN 6oJiee CJI0B B CJIOKHOE
CJIOBO.

Ans yero
Heob6XxoAUMbI 3HAHUS
0O CAOBOOBPA30BAHMNUN?

3HaHUs O CJOBOOOPAa30BAaHUKM IIOMOTralOT HOHSTb,
Kak 00pasyioTcs CJI0Ba, U3 KaKUX 2JIEMEHTOB OHU
COCTOSIT M KaKOe 3HaUueHne NUMeEeT KasK/Ibli U3 HUX;
MO3BOJISIOT HAYUYUTHCS PACIIO3HABATH MTPUHALTIECK-
HOCTB CJIOB K PAa3JIMIHBIM YacTSIM pPedyH, 4TO B KO-
HEYHOM MTOTE CITIOCOOCTBYET PA3BUTHIO S3BIKOBOI
JIOTA/IKH.

CyLecCTBYIOT AU APpYyrue cnocobbl CAOBOOOPA3OBAHUNA?

CJieiyeT OTMETHUTh, 4TO, IOMUMO ME€PEYNCTIEHHBIX BbIIE IIPUEMOB, B AHTJIN -
CKOM $I3bIKE CYIIECTBYIOT U ipyrue (MeHee pacipocTpaHeHHbIE, HO JOBOJbBHO
APKKe U HeOpAUHAPHBIE) CIIOCOOBI CJI0BOOGPA30BAHMSI, HATIPUMED: JIEK C 1 -
YeCcKOe CIMsSHUE HeCKOJBbKUX CJI0B B 0fHO 1esoe — brunch (breakfast +
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Yactb 1. CAOBOOBPQ30BAHME

lunch), Bollywood (Bombay + Hollywood), screenager (screen + teenager);
ykopauusanue — phone (telephone), lab (laboratory), exam (examination),
maths (mathematics), fridge (refrigerator), flu (influenza); a66peBuanus —
OK (Okay), ASAP (as soon as possible) u T. 1.

ADDUKCALNS
AFFIXATION

Addurcarust — caMblil TPOAYKTUBHBIN c110cOO CJI0BOOOPAa30BAHUSI, KOTO-
PBIil IIMPOKO MCIIOJIb3YeTCS BO MHOTUX $I3bIKAaX, B TOM YMCJIe aHTJIUICKOM
U PYCCKOM, ¥ B KaXKJIOM U3 HUX CYIIECTBYeT CBOI Habop cyhduKcoB u mpe-
buxcos, 1. e. appuKkcos.

Addukepl MOryT KJaccu@uIIMpoBaThCs 110 Pa3JIMYHbIM XapaKTePUCTUKAM:

" 10 NPOUCXONCOeHUI0 OHU JICIATCS Ha MICKOHHO OpUTaHCKUE, TaKWe Kak,
Hanpumep, cydoukcor -ish (English, childish), -dom (freedom, wisdom),
npedukc re- (redo, rewrite), u 3aMMCTBOBaHHbBIE, K KOTOPbIM OTHOCSTCS
cyddukcsl -ize (organize), -ion (union, session), -ment (development), -ate
(appreciate), mpedukcsl micro- (microbiology), super- (supermarket) u ap.;

" [0 NPOOYKMUBHOCMU — HA BBICOKONPOAYKTUBHBIE, TaKMe KakK Cyd-
¢dukcol -ize (computerize, globalize), -able (curable, offshorable), -er (job-
seeker), mpedukc un- (unemployed), Tpu MOMOTIM KOTOPHIX B COBPEMEHHOM
AHTJTUHCKOM SI3bIKE TIPOOJIKAETCsT 00pa3oBaHiie HOBBIX CJIOB, U MaJiO-
NpoayKTHUBHBIE, Takue Kak cyhdurco -hood (brotherhood), -en (widen,
darken), ipu oMot KOTOPBIX HOBBIE CJIOBA MTOUTH HE 0OPA3yIOTCS;

* 110 pynkyuonarvrnocmu cybdUKCH 1ea4TCs Ha TaKue, TTPU TTOMOIIN KOTO-
PBIX MOKHO 0OpasoBarh rararobl (quicken, finalize, qualify), cymectBu-
tenbubie (brightness, ability), npusaratennusie (breakable, glorious,
useless, useful) u 1. 1.

[Ipedurce u HeEKOTOPbIE CyhGUKCH 00TaTAI0T CMBICTOBON GyHKIHei. Ha-
npumep, mpedukc inter- iMeet 3HadeHre Mek 1y (international, interaction),
post-, pre- yka3bIBalOT Ha BpeMeHHOU (dakTop (postmodern, prehistoric),
extra-, sub- — na mectopacnosoxenue (extraterritorial, submarine) u
T. 1. CymiecTByet GoJibliiast IPyIa OTPHUIlaTe b HbIX MPeOUKCOB, KOTOPHIE
MEHSIOT TIepBOHaYaIbHOE 3HAUYeH e CJI0Ba Ha IpoTuBonosokHoe: like — dis-
like, legal — illegal, active — inactive, sense — nonsense. [ToHnuManme sTUx
3HAYEHUI TTPUHOCUT OOJBINYIO MOJIH3Y, TTOCKOJBKY MOMOTAET OTPENETISATh
3HAYEHUST HE3HAKOMBIX CJIOB.
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